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64 PAUL-EMILE DUMONT

(1) vasam dev4 [divi krnvanti bhaksam, vi
antarikse bahudhi bhavanti, v&h prthivim
payaso 'ndéanti Sukrih, t4 na &pah $4Mi syoni
bhavantu].

() $ivéna ma caksusa padvatd ["'pah, Sivayva
tantvé 'pa spréata tviicam me, sarvaii agnitir
apsusddo huve vah, méayi varco balam éjo
ni-dhatta].

(k) apo bhadri [ghrtam id 4pa asuh, agni-
sémau bibhraty &pa it tah, tivré raso madhupt-
cam aramgama 4 ma pranéna saha varcasi gan].

() &4d it pasvami [ut4d va érnomi, & mi
ghéso gacchati v&n na asam, manye bhejané
amftasya térhi, hiranyavarna 4trpam yad vah].

(m) n4 'sad asin né6 sid asit tadinim, n4 'sid
rdjo né6 vvoma 'pard vat, kim Avarivah kiha
kasva $arman [3], &mbah kim asid g4dhanam
gabhiram.

(n) n& mrtyir amftam tarhin4, rtriva (corr.:
nd mrtydr asid -amftam na tarhi, n4 ritriva)
4hna asit praket4h, 4nid avatari svadhava tad
ékam, tdsmad dha 'nvim na parih kim cané "'sa.

(0) thma &sit tdmasa giidham 4gre praketam,
(corr.: 4gre, apraketani) salilarfi sArvam 3 idam;
tucchéna bhv (corr.: tuchvéna bhv) &phitiam
vad 4sit, tdmasas (corr.: tipasas) tdn mahini
'javatai 'kam.

(p) klmas tad 4gre sdm avartat4 'dhi, manaso
rétah prathamam vad &sit. sat6 bAndhum &sati
nir avindan, hrdi pratisva kavayvo manisé.

(¢) tiraécino vitato raémir esim, adasvid
(corr.: adah svid) 3si3d, upéari svid asi3t, reto-
dh4 asan mahimina asan, svadhi avéstit pray-
atih paréstat.

(r) k6 addhi veda, k& ih4 pravocat, kuta
4jata, kata iyam visrstih, arvig devi asy4 visar-
janaya (corr.: visarjanena) [5], 4thi ké veda
yéata ababhfiva.

(s) ivAm visrstir yata 3babhiiva, vadi va
dadhé vadi va n4, v6 asyd 'dhyaksah paramé
vydman, sé angé veda, vadi va n4 veda.

(¢) kim svid vanam k4 u s& vrksé asit, vato
dvévaprthivi nistataksh, manisino méanasa
prechaté 'd u tat, vad adhyvatisthad bhavanani
dharayan.

(#) brahma vénam brahma s4 vrksa asit [6],
vato dyéavaprthivi nistataksth, manisino
manasda vibravimi vah, brdhmi 'dhyatisthad
bhtivanani dhirayan.

(v) pratar agnim pratir indraii havamahe,
pratar mitrdvaruna pratar aévina, pratar bha-
gam piisdnam brdhmanaspitim, pratdh sémam
uté rudraifi huvema.

[PROC. AMER. PHIL. SOC.

(w) pratar jitam bhagam ugrami huvema,
vavam putrdm A&diter vé vidharti, adhras cid
vam méanyamanas turd$ cit [7], r4ja cid yvam
bhagam bhaksi 'ty 4ha.

(x) bhaga pranetar bhiga satvaradhah, bhage
'mim dhivam tdava dadan nah, bhaga pra no
janaya g6bhir 4§vaih, bhiga pra nfbhir nrvantah
syama.

(y) uté dinim bhagavantah syama, uta
prapitva utd madhye 4hnam, uté 'ditd maghavan
slryasya, vayAm devAnaifi sumatiu syama.

(2) bhaga eva bhagavarh astu devah [8], téna
vavam bhagavantah svama, tAdm tva bhaga
sarva {j johavimi (corr.: johaviti), sA no bhaga
pura et bhave 'ha.

(aa) sdm adhvariyo 'siso namanta, dadhi-
kréve 'va §ficaye padéya, arvacinim vasuvidam
bhagam nah, ratham iv4 ’§vi vajina 4vahantu.

(bb) 4Svavatir gématir na usésah, viravatih
sddam ucchantu bhadrih, ghrtdm duhina vis-
vatah prapinah, yliyAm pata svastibhih sada
nah [9].

2.8.9

(a) “The Sun and the Moon, who support the
universe, reign as a great, rich splendor in the
sky. Having the same nature, proceeding in the
same way, they move, those two whose dominion
one cannot measure.’’!

(b) “Both (the Sun and the \Moon) go around
the two ends (of the earth), with a wave (#rmyd)
(?). Like the rays of the sky, they spread out
(their rays) in an ocean of air. Both, having the
insight of sages, enlivening the beings, bright
like two suns, destroying poverty, wander (in
the sky).?

(¢) “Both, the Sun and the Moon, brightly
(shining), knowing evervthing, are the two lords
of the sky. Both, the Sun and the Moon, are
radiant. Bestowing goods, shining in the space,
they are desirable. As such let them both help

1 According to S., who quotes Ap. 19.16.21, this stanza
should be recited as invitation-verse for the oblation of the
omenta of two twins, a white he-goat and a black he-goat,
tied to a single sacrificial post, at the animal sacrifice
offered to the Sun and the Moon. According to the com-
mentary of Sat. Sr. S., the purpose of this animal sacrifice
is the attainment of heaven.

2 According to S., this stanza should be recited as offer-
ing-verse for the oblation of the omenta of the same two
victims, at the same animal sacrifice.—It seems impossible
to maintain the reading armyd. The reading @rmyvd (with
a wave) seems to be an acceptable conjecture if we consider
the fact that the sky, where the sun and the moon are wan-
dering, is called arnava, ‘‘an ocean of air.”
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us, they who are wise, they who have a great
dominion.’3

(d) “Spreading (their rays) in the whole
world (?), furthering, going across (the ocean of
the air), bestowing light for seeing, having many
rays, the Sun and the Moon, (who are) wealth,
beautiful with brilliancy, the two wise ones,
move across the sky.’"4

(e) “The seven rivers support his glory. The
sky and the earth, the broad one, (support) his
beautiful body. For us, for seeing (i.e., in order
that we may see), the Sun and the oon, for
faith indeed (i.e., in order that we may have
faith in thee), O Indra, wander alternately.’’s

(f) ““These two (the Sun and the Moon) go in
the east and in the west by their wonderful
divine power. (Like) playing children, they go
around the sacrifice. One of them (i.e., the
Sun) beholds the beings: the other one (i.e., the
Moon), establishing the (different) periods of
time, is born again (and again).”®

(g) "*Of golden color, pure and purifying, those
ones in which Kadyapa was born, in which Indra
(was born), have conceived, being of various
forms, Agni (the fire god) as a germ. \lay those
Waters be propitious and kindly to us.”?

(k) ““Those ones in the midst of which Varuna
goes gazing on the truth and falsehood of men,
those ones which are dripping honey, which are
pure and purifying, may those Waters be propiti-
ous and kindly to us.’’?

(1) “Those ones of which, in the sky, the gods
make their food, those ones that are in many

¥ According to S., this stanza should be recited as invita-
tion-verse for the oblation of the sacrificial cake, at the
same animal sacrifice.

* According to S., this stanza should be recited as offer-
ing-verse for the oblation of the sacrificial cake, at the
same animal sacrifice.

® = RV. 1.102.2.—According to S., this stanza should be
recited as invitation-verse for the oblation of the sacrificial
substance of the bodies of the two victims, at the same
animal sacrifice.

¢ = RV 10.85.18.—According to S., this stanza should
be recited as offering-verse for the oblation of the sacrificial
substance of the bodies of the two victims, at the same
animal sacrifice. ‘

" =TS.5.6.1.1.a;¢f. Ap. 10.6.1.1.—According to S., who
quotes Ap. 19.16.22, this stanza should be recited as invita-
tion-verse for the oblation of the omentum of a barren cow,
at the animal sacrifice offered to the Waters. According to
the commentary of Sat. Sr. S., the purpose of this animal
sacrifice is the attainment of heaven.

# =TS. 5.6.1.1.b = RV. 7.49.3.—According to S., this
stanza should be recited as offering-verse for. the oblation
of the omentum of the same victim, at the same animal
sacrifice.
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places in the atmosphere, those ones that wet the
earth with their sap, the pure ones, may those
Waters be propitious and kindly to us.’®

(7) “With auspicious eves do ye gaze on me, O
Waters; with auspicious body do ye touch my
skin; I invoke vou all, (vou) the fires that sit in
the Waters. Do ye put in me vital power, force,
and might,’'10

(k) “The Waters are kindly, the Waters are
clarified butter. The Waters bear Agni and
Soma. May the pungent sap of the ones which
are dripping sweetness, come to me with life
breath and vital power, ready to help.”’11

(0) “Then I see or I hear. A noise comes to
me; the voice of those ones (comes) to us. I
think that I have enjoyed the beverage of im-
mortality then when I delighted you, O ve of
golden color.’’12

(m) “There was not the not-being nor the
being then; there was not the atmosphere nor
the sky which is beyond. What was violently
moving? Where? In whose protection? Was
there water, deep, unfathomable?'"s

(n) “There was not death nor immortality
then. There was no apparition of night, nor of
the day. Windless, by its own power, breathed
the only one. Other than that there was not
anything beyond."”

(0) “There was darkness hidden by darkness
in the beginning; indistinguishable, this all was
water. That which, coming into being, was
covered with the void, that one arose through the
power of heat.”

(p) “Desire, that was the first seed of the
mind, came upon that in the beginning. Seeking
in their hearts with wisdom, sages found out the
bond of being in not-being.”

® = TS. 5.6.1.1c.—According to S., this stanza should be
recited as invitation-verse for the oblation of the sacrificial
cake, at the same animal sacrifice.

1 = TS, 5.6.1.2.d.~According to S., this stanza should
be recited as offering-verse for the oblation of the sacrificial
cake, at the same animal sacrifice.

1 = TS. 5.6.1.3-+.i.—According to S., this stanza should
be recited as invitation-verse for the oblation of the sacri-
ficial substance of the victim's body, at the same animal
sacrifice.

# = TS. 5.6.1.4.k.—According to S., this stanza should
be recited as offering-verse for the oblation of the sacrificial
substance of the victim's body, at the same animal sacrifice.

¥ = RV. 10.129.1.—According to S., who quotes Ap.
19.16.23, this stanza and the eight following ones should be
recited for the nine upahomas, i.e., additional oblations, at
the same animal sacrifice. The nine stanzas (RV.
10.129.1-7 4 Tait.-Br. 2.8.9.t-u) constitute, according to
Apastamba the salila-sikla.
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(@) “Their cord was extended across. Was
there (something) below? Was there (some-
thing above?—There were impregnators; there
were powers; there was self-power below; there
was impulse above.”

(r) “Who truly knows? Who shall here
declare? Whence was it produced? Whence
(came) this creation® The gods (came) after
this creation. Who then knows whence it has
arisen?”

(s) ““Whence this creation has arisen, whether
he founded it or not, he who, in the highest
heaven, is its surveyor, he only knows, or he
knows not.”

() What was the wood, and what was the
tree, whence they fashioned out the sky and the
earth? O ye wise ones, do vou inquire with
your minds on what he stood as he supported
the worlds.”’#

(#) ““The Brahman (the holy power of the

sacred word) was the wood, the Brahman was
the tree whence they fashioned out the sky and
the earth. O wise ones, I declare it to you with
intention: it was on the Brahman that he stood
as he supported the worlds.”

(v) “At dawn, we invoke Agni; at dawn,
Indra; at dawn, Mitra and Varuna; at dawn,
the two Aévins; at dawn, Bhaga, Piisan and
Brahmanaspati; at dawn, we would invoke
Soma and Rudra.”s

(w) “At dawn we would invoke the victorious
Bhaga, the mighty one, the son of Aditi who is
the distributer (of goods), thinking of whom the
weak, and even the mighty, and even the king
says: ‘AMay I obtain Bhaga (i.e., good luck) as
my share.’ 16

“ =TS.4.6.2.5.m = RV". 10.31.7 = VS. 17.20.

1 = RV, 7.41.1 = VS, 34.34.—According to S., who
quotes Ap. 19.16.24, this stanza should be recited as invita-
tion-verse for the oblation of the omentum of a cow who
desires the bull, at the animal sacrifice offered to Bhaga.
According to the commentary of Sat. Sr. S. 22.1. the pur-
pose of this animal sacrifice is the attainment of heaven.

18 = RV. 741.1 = VS. 34.35.—According to S., this
stanza should be recited as offering-verse for the oblation

[PROC. AMER. PHIL. soc.

(x) “O Bhaga, the leader, O Bhaga, thou the
bestower of real blessings, O Bhaga, do thou
favor this prayer, and give us (wealth). O
Bhaga, increase our cattle and our horses. O
Bhaga, may we be rich in men, with manly
sons."'17

(¥) “May we be happy now, and in the eve-
ning, and in the middle of the days. And also
when the sun rises, O bounteous one, may we be
in the benevolence of the gods.’#

(2) “Let Bhaga alone be our bliss-bestower,
O gods. Through him may we be happy. As
such, O Bhaga, every man invokes thee. As
such, O Bhaga, be here our leader.”?®

(aa) ““Let the Dawns bow to the sacrifice,
(coming) to the pure place (of the sacrifice) like
Dadhikravan. Let them bring us hitherward
Bhaga, the discoverer of treasures, just as strong
horses draw a chariot.”2

(bb) “Rich in horses, rich in cattle, rich in
manly sons, let the friendly Dawns always shine
upon us, yielding clarified butter as milk, swol-
len up (with that) everywhere. Do vou protect
us always with your blessings (,0 Dawns).”2

of the omentum of the same victim, at the same animal
sacrifice.

17 = RV. 7.41.3 = VS. 34.36.—According to S., this
stanza should be recited as invitation-verse for the oblation
of the sacrificial cake, at the same animal sacrifice.

18 = RV. 7.41.4 = VS. 34.37.—According to S., this
stanza should be recited as offering-verse for the oblation
of the sacrificial cake, at the same animal sacrifice.

¥ = RV. 7415 = VS. 34.38.—According to S., this
stanza should be recited as invitation-verse for the oblation
of the sacrificial substance of the victim'’s body, at the
same animal sacrifice. .

® =RV. 7.41.6 = VS. 34.39.—According to S., this
stanza sbould be recited as offering-verse for the oblation
of the sacrificial substance of the victim’s body, at the same
animal sacrifice.

# = RV. 7417 = VS, 34.40.—According to S., this
stanza may be recited instead of aa for the oblation of the
sacrificial substance of the victim's body, at the same
animal sacrifice.




